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前言

前 言

公共场所公示语（public signs）是以图形、色彩、文

字组合表示公共场所或设施的用途的标志物，指的是

在公众场合给公众提供指示信息、禁令信息、警告信

息、提示信息和宣传信息等的文字语言。与公示语意义

相近的词语包括“标志语”“标示语”“标语”等，但“公示

语”却能涵盖以上不同名称的内涵和外延，最终成为它

们的集合名词。

按其功能，公示语主要分为四大类：指示性公示语

（guiding signs），警告性公示语（warning signs），提示性公

示语（informational signs） 和告示性公示语（regulatory

signs）。指示性公示语主要起指示功能，用于指明行动、

指明处所或功能等，如“游船通道”（Line UpHere to Board

the Motorboat）、“请上前一步”（Step Closer）、“请便后冲

洗”（Flush after Use）、“医疗服务点”（Medical Services）；

警告性公示语主要起警示功能，用于警示危险、严禁某
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些行为等，如“严禁烟火”（No Smoking，NoOpen Flames）、

“请勿拍照”（No Photography）、“禁止乱扔垃圾”（No

Littering）；提示性公示语主要起提示功能，用于说明事

物事件的情况、状态等，如“售完”（Sold Out）、“设备故障

暂停使用”（Equipment Failure）、“小心碰头”（Mind Your

Head）、“小心滑倒”（Watch Your Step）；告示性公示语主

要起告知信息、宣传介绍、感染公众等功能，如“营业中”

（Open）、“购票时，请当面点清票款，门票售出，恕不退

款”（Please check the ticket and the change before you

leave. No refunds for tickets sold.）、“让我们做鸟类的朋

友”（Let Birds Be Your Friends）。

公示语的特点是简洁性、规约性和互文性。简洁性

指公示语语言应直接明了，便于公共场所的人们在最短

时间内获取最准确、最直接的信息和指示。规约性涉及

公示语翻译的原则问题，由于英汉公示语都存在因历史

沿革、文化习惯或约定俗成而不能随意改变的要求，我

们在进行公示语翻译时就要注意这一特点，比如“严禁

调头”只能用“No U Turn”这种符合英美人士语言习惯

的译文。互文性也涉及公示语翻译原则问题，它强调特

定的文本形式，比如“非工作人员请勿入内”、“闲人免

进”和“游客止步”都用“Staff Only”这种特定的文本形

式。但是，英汉公示语还有一个明显的区别，汉语公示语
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有时会加入文学性强的语言文字，甚至使用一些文学修

辞手法，而英语公示语注重事实和客观描述，翻译时就

需要求同存异，照搬全译汉语公示语只能使英美人士感

到莫名其妙、不知所云。

公示语是一个城市或地方的名片、文化风景线和

“无声导游”，公示语翻译自然与城市或地方的形象密切

相关。好的公示语译文可以为城市或地方增光添彩，不

好的译文会给城市或地方脸上抹黑。随着宁夏改革开放

的不断深入，国际化趋势的日益加强，来宁旅游观光、交

流合作的外国客人越来越多，公示语的功能也显得越来

越重要。但区内许多领导和专家们指出，宁夏的公示语

译文还存在着相当严重的质量问题。错译、语法不通、拼

写错误、违反习惯说法等问题不算鲜见，有些译法甚至

在国外公众中传为笑谈，严重影响了宁夏的城市形象。

对“无声导游”的规范迫在眉睫。

宁夏回族自治区旅游局领导审时度势，针对我区旅

游接待设施的英文标志、介绍等翻译缺乏准确性、规范

性等诸多问题，及时做出了在 2009 年 ~2010 年旅游淡

季期间开展规范全区旅游接待设施英语标志工作的决

定。根据自治区旅游局宁旅（管）发 2009 年 111 号文件

《关于开展规范全区旅游接待设施英语标志工作的通

知》精神，宁夏大学外国语学院承担了自治区旅游局“宁
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夏回族自治区旅游景区、酒店中文公示语英文翻译”项

目。宁夏大学外国语学院项目组在 2010 年 6 月获得自

治区旅游局拨付的第一笔项目经费后，就按照事先已制

定好的项目实施方案开展各项调研工作。从 2010 年 7

月到 11 月组织项目组专家成员深入全区重要景区、星

级酒店，对我区旅游景区、酒店各种公示语的英文翻译

现状进行了详细的实地调研，随后于 2010 年 11 月至

2011 年 3 月分别召开项目组专家会议进行研讨，遵循

“分类治理、集中编译、统一规范”的指导思想，对调研中

收集到的语料进行分析，对其中公示语英语翻译错误进

行了归类并对其错误原因进行分析，提出了规范译文，

并请在宁夏大学任教的美籍教师 Smith博士、Stent女士

对译文进行审校。

目前，我区公示语英文翻译主要存在以下问题：

一、硬性的问题

其中包括语法错误、拼写错误、大小写错误、词语误

用、语义残缺、生造词语、单复数错误、词语搭配错误、词

性错误等。比如，宁夏沙湖景区的“出口”误用英文单词

“export”（贸易出口）；水洞沟的“小心，快行”误译为

“Caution！Please speed walking”，不但是语法错误，而且

误用了“speed walking”这一体育竞赛项目———竞走，英

美人士都觉得非常可笑。
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二、软性的问题

其中包括翻译水平有限、缺乏文化差异意识、知

识面不广、理解有偏差等问题。比如，镇北堡西部影城

的“奇石文化”误译为“Unusual stone culture”，其实译

为“Rare Stones”即可，“文化”不必译出，因为英美人

士认为文化是一种生活方式，原译文只会让他们觉得

很奇怪。

三、隐性的问题

这是指英汉语公示语差异方面的问题，汉语公示语

原文可能对中国游客而言很合理，甚至因加入文学修辞

手法而变得富于诗情画意或朗朗上口，但照搬全译就会

让外国游客不知所云、莫名其妙。比如，宁夏水洞沟的

“抢一步，危险重重；让一步，海阔天空”误译为“One step

ahead in peril or step back and have a bigger world”，外国

游客实在不明白这是在说什么或需要他们做什么。

除此之外，还有一些细小的问题都在译文解析与规

范中进行了说明，比如汉语公示语词序颠倒（“台阶小

心”应改为“小心台阶”）、多余可省去的公示语（垃圾桶

上注着“垃圾桶”，其实注明“可回收”或“不可回收”即

可）、粗心大意造成的问题等。

项目结题之时，非常感谢宁夏旅游局对宁夏大学外

国语学院的信任和支持。作为语言文字工作者，我们对
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治理、净化地方的语言文化环境十分关注，愿为提升宁

夏的文化软实力（soft power）献计出力。与自治区旅游

局合作完成这一项目，了却了我们多年来净化宁夏的语

言文化环境、改善提高我区公示语翻译质量、提升我区

城市文明程度、树立宁夏旅游国际品牌形象的夙愿。

编 者

2011 年 3 月
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游船码头（来源：沙湖）

原译文：yachts wharf

建议译文：Motorboat Wharf

错误原因：词语误用；单复数错误；大小写错误。

说明：“yacht”为一种豪华游艇，内设卧室、厨房等，

一般很有钱的人才会拥有，而且里面没有设置很多乘客

可以坐的座位，所以此处“游船”实际上指一般的摩托

艇。此处名词修饰名词，前者应使用单数；另外，英文公

示语中第一个英文单词及其他实词首字母均须大写。

游艇通道（来源：沙湖）

原译文：Yacht passage

建议译文：Motorboat Boarding Area / Line Up Here

to Board the Motorboat

第一章
景区指示牌

宁夏旅游景区公示语
英文错译解析与规范第一部分
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错误原因：按字硬译；词语误用；违背英文书写规则。

说明：此处“游艇”并非“yacht”，而是指“motorboat”；

“通道”实际上是等待乘船的一个固定场所，而“passage”

往往指建筑物内供人步行的通道，而非排队等候的通

道。原文为景点方向指示牌上的公示语，所以英译为

“Motorboat Boarding Area”即可；如果这个牌子出现在

排队等候乘船区域的附近，也可以译为“Line up Here to

Board the Motorboat”。

医疗点（来源：沙湖）

原译文：Medical and rescue place

建议译文：Medical Services

错误原因：按字硬译；过度翻译；违背英文书写规则。

说明：“医疗点”就是指景区内提供各种医疗服务的

专门场所，使用“Medical Services”就可以了。

医疗救护点（来源：沙湖）

原译文：Medical and rescue place

建议译文：Medical Services

错误原因：按字硬译；过度翻译；大小写错误。

说明：“医疗救护点”就是指景区内提供各种医疗服

务的专门场所，使用“Medical Services”就可以了；另外，
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